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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .  
V  i z ö z ö n  P l a u e n b a n .

Szász országban Plánén nevű kerületi várost rendkívüli szeren
csétlenség érte július 22-ikén 1834-ben. A’ pusztítás borzasztó ké
pét , niellyet az a’ történt eset után m utata, lehetetlen szóval és 
színekkel lefesteni. A’ szomszéd wírosok ’s faluk lakosai, kik 
oda tolongtak, hogy szemeikkel láthassák az áradásnak pusztító 
emlékeit, egyiránt megvallják, hogy azok sokkal nevezetesebbek ’s 
borzasztóbbak voltak , mint sem képzelték vala a’ szóbeli előadás
ból ’s köz tudósításokból. A’ Szerencsétlen város polgárainak, kik
nek elméjekbe lassanként a’ dolognak csendes ’s érett megfonto
lása visszatért, éppen olly megfoghatlan marad, miként nevekedhetett 
az egyébiránt csekély patak olly iszonyú ’s pusztító folyammá, vala
mint az is, mint okozhata ezen patak halált ’s végromlást a’ lako
sok köztt.

Július 22-ike azon nap, melly Plauen városra nézve olly 
gyászos volt, ’s melly elfeledhetlen maradand a’ város lakosinak. 
Nehéz fellegek huzák-össze magokat délutáni 5 óra felé, és setét, 
éjbe boriták a’ várost. Mint: zápor hullott az eső , ’s viz-patakok 
folytak a’ felső város út szóin keresztül a’ Syra nevű folyóba vevén 
u tjokat, melly már egyedül az által is igen feldagadt. Mind ez 
azonban csak előjáték volt a’ borzasztó drámához, melly azután a’ 
lakosok szemei előtt egészen kifejlett. Egy órányi távulságban 
Plauen várostól az éjszaknyugoti részen felhőszakadás volt. A ’ 
Syra patak egy pillanat alatt igen feldagadt,’s hcngergeté hullámát, 
mint a’ felbőszült tenger, a’ városon keresztül, és a’ mellék-háza
kat 8 rőfre (16 lábra) viz alá borította. Egy diihösködő vad patak 
sebességével mindent magával ragada. Faderékok a’ közel fekvő 
fürészmalomból kirántva, mellyek villám sebességgel oda szórattak, 
az épületek falait megrázák, átlyukaszták azokat ’s földre teríték. 
Egész házak fundamentumaikból kicmeltetfek, ’s mindennel, mi 
bennek volt, clnyelettek a’ hullámoktól. Számtalan omladvány- 
részekkel volt a’ folyam borítva; felületén ház-romokat, gerendá
k a t, ’s bútorokat rémitő zavarban hordoza. Ezen részek köztt
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lehel e szemlélni úszó állatokat, sőt nehány embert is , kik a’ fel
bőszült elemekkel eltökélt küzdöttek. Szivszakasztó látvány volt 
e z ! Mind a’ két partról hallatszott siralmas kiáltozása a’ közelgők
nek ; a’ folyam morajában ’s a’ bedült épületek ropogásai közt el
halt a’ szerencsétleneknek segedelemért kifáradt kiáltásuk, ’s a’ 
veszélyben forgóknak , a’ dobzó haboktól viszhangzott fájdalmas 
jajgatásuk, kik a'felső emelet ablakaiból’s a’ tetőkről mentésért si
ránkoztak. Mind azon épületek, mellyek a1 Syra két partjain fekiid- 
te k , a’ mulhatlan végveszélynek látszottak áldozatul esni. Illy düh
hel munkálódott a’ folyam, pusztításait folytatva.

Egy kefekötő 7 esztendős leányával a" folyamba bukott az épü
lettel együtt; a’ nőszemély bele fulladt, ’s a’ viz által elvitetett; az 
atyának még is szolgált a’szerencse, hogy időnként a’ hullámokból 
kiemelkedhessék. Minden i^uételt próbája a’ körülötte úszó töre
dékekre ’s gerendákra kapaszkodni, ’s így magát megmenteni, sike
reden volt; ő ujan a’ borzasztó mélységbe ledüfetett. Már kezdett 
ereje gyengülni; végre még is szolgált neki a’ szerencse, és egy 
faszáihoz fogódzkodott, melly őt egy 400 lábnál messzebb fekvő 
füzgyepre hordá, hol azután megszabadult. Milly nehéz lehetett 
ezen boldogtalannak életét megtartani, bizonyitá eléggé külseje. 
Ruhája testéről le volt szaggatva, ’s az úszó fáktól sebekkel borítva 
leste. Különös volt még, hogy nője is meginenekedhetett a’ halál
tól. Házok bedülése után ő a’ dagálytól elragadva, férjével együtt 
a’ malomárkon keresztül, ’s igy az Elsteren túl vitetett; mind e’ 
mellett is képes volt a’ vizen felül tartani m agát, ’s végre az Elster 
túl pariján rudakkal huzatott-ki a’ vízből. Fájdalom, hogy az asz- 
szony örömét megkeserité 3 gyermekének elveszte. — Gyermekek 
is igyekeztek éltüket megszabaditni a’ dühösködő hullámokból. Egy 
11 esztendős gyerm ek, az imént nevezett kefekötő lija, a’ superin- 
tendura kertjébe, mellyen keresztül már egy második ágyát nyitott 
magának a’ folyam, ragadtatott. Már alá süllyedt a’ szegény 
gyermek, ’s akkoriban megkapott egy még fenálló fá t, mellyre 
azonnal felmászott, ’s ott csendesen üldögélt kipihenve magát naggr 
erőködései után. Azonban a’ fa is kigyökereztetett, ’s ő , ki már 
inegszabadultnak vélte magát, ujan a’ folyam örvényébe döntetett. 
Még függött a’ fájdalmas szem a’ szomorú helyen, midőn a’ kis gyer
mek a’ viz alatt egy második fára ta lá lt, mellyhez ő azú'án egész 
erejével kapaszkodott, ’s ismét napfényre került, honnan nehány 
embertől vetett kötéllel, különösen pedig egy vásársegéd által meg- 
szabadittatott. Minden szerencsétlenség mellett még nagy szeren
cse volt azon körülmény, hogy egy gyárosnak a’ Comthur-udvarban 
(vitézrendház) egy igen izmos épülete volt. A’ két felső ház mind
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járt bedült *8 részint el is v itetett; még is 7 személy egy kis gyer
mekkel az egyikből, ’s 8 személy a’ másik házból, a’ gyárosnál 
felvétettek; midőn ellenben a’ szomszéd házban 7 személy találta 
halálát. — Éppen igy szabaditá-ineg lélek-jelenlétével egy levélhor
dozó nem csupán önmagát, hanem egész családját is, több személy- 
lyel együtt a’ szomszédságban. Háza rósz, ’s azzal közös volt egy 
folyosó, mellyet. nem régiben épittetett. Oda vitte tehát magával fele
ségét, és gyermekeit, ’s lajtorja segedelmével a’ szomszédokat is. 
Alig volt végezve a’ szabadulás mive, midőn már a’ folyam össze- 
rombolá mind a’ két házat, ’s azon folyosó, hol a’ levélhordozó 
háznépével és szomszédival tartózkodott, sérületlen maradt. — 
Hasonló móddal szabadittattak-meg sokan a’ szemlátomást! halál
veszélytől ; ’s mind ezeknél azon gondolatra vezettetünk, hogy 
ezeknek megmentését egyenesen az isteni gondviselésnek kell tulaj- 
donitni. — Egy másik gyáros nőjével, 2 gyermekével, vejével ’s 2 
unokájával a’ mellék fektű városfalra menekedett házából. Azon 
idő alatt, mig ő hátra levő 4 gyermekét, egy legényt, ’s egy inast 
’s 2 gyermeket a’ szomszédságból magához a’ falra felhúzni töre
kedett , háza összedült ’s elhordatott; azonban a’ városfal is nagy 
hosszában bedöntetett, — a’ város szerencséjére ugyan, de ő reá, 
mint látszott, ’s azokra nézve, kik vele voltak, vesztökre. Isten 
akaratja volt-e ? elég hogy a’ falnak éppen azon része, mellyen a’ 
megfutamlottak ü ltek , sérületlen marnda, ’s még azok is , kik az 
épületben ’s azzal együtt lesüllyedtek, megszabadultak, az inast 
kivéve ’s egy leányt a’ szomszédságból, kik a’ habokban lelték 
sirjokat.

Ezen fenyegető veszélyben, bármilly váratlan állott is az be, 
nem könnyen hagytak valamelly módot próbátlan, csak hogy a’ 
szerencsétleneknek ’s megszorulttaknak a’ megszabadulásra alkal
mat szerezzenek, habár a’ veszély nagysága a’ mentőknek saját éle
tét veszélyezteté is. ’S valóban az első fő czél, ember életét meg
menteni, okozta különösen, hogy egy tiszteletet ’s most általán 
szánakodást gerjesztő polgárnak szeretett nőjét kelle látni szemei 
előtt elveszni. Ezen gyáros éppen háza ürítésével foglalatos lévén 
életveszélyben látta szomszédját. Sietett tehát sógorával a’ szeren
csétleneknek, kik az elemekkel keményen küzdöttek, segedelmet 
nyújtani, feleségére bízván holmijainak megmentését házában. Egy 
zsinór segedelmével húzta ő megszorult szomszédját maga házába. 
Alig volt bevégezve a’ könyöriiletességnek ezen mive, midőn észre 
veszi, hogy előháza Összedőlni kezd. Azokkal, kiket ő a’ dagály
ból nagy bajjal kihúzott, sietett azonnal az izmosán felépült uj ház
ba ; azonban megsejditvén a’ veszélyt, az előépület szobáiba ment

a
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sietve, hogy átellenben fekvő lakjára egy pillantást vessen. Vele 
egyszersmind oda tartott a’ felső tornácz mellett nője is , hogy hol
mijaiból még valamit megmenthessen. A’ férj félelmes hanggal ki- 
álta a’ nőre, hogy rögtön forduljon-meg. Az asszony szót fogadott, 
de már későn. Az clőház elvált már a’ többi rész tő l, ’s a’ folyam 
erejétől kinyomatott. Széles és borzalmas üreg választá-el egymás
tól a’ szeretett párt., ’s a' nő kiterjesztő férje után karjait. — Itt 
állott a’ szerencsétlen asszony, — szótalan képe a’ félelemnek ’s 
kétségbeesésnek, előtte ’s háta megett a’ dobzó dagály, ’s átellen- 
ben a’ kétségbeeső férj. Ekkor vált-el a’ ház fedele is, ’s eltemető 
őt a’ szomszéddal együtt, és nehány perez múlva eltűnt az egész 
épület. — Milly számos illy siralmi jelenetek történhettek még, 
mellyeket semmi szem se vett észre illy nagy zavarban, ’s mellyek- 
ről az élők köztt senki se tehete jelentést ezen gyászos órában! 
Egy íiatal csak husvét előtt összekelt házas pár a’ külső városban, 
egyetlen egy tija életben maradt szülőjinek, — volt az első, melly 
kertjével’s gazdasági épületeivel a’dagálytól elragadtaték. Ok talán 
megszabadulhattak volna, ha a ’ ház, melly közel feküdt egy hegy
hez, ezen oldalról ablakokkal vagy kijárással lett volna ellátva. 
A’ szomszédok említők, hogy az úszó asszonynak segedelemért ki
áltozása még messze a’ völgyben is hallatott.

Egy varga is elvesztő a’ már említetteken kiviil 3 gyermekét, 
kik köztt a’ legkorosbbik 1ö esztendős volt, és már a’ helybeli 
lyceumba j á r t ; úgy hasonlag< egy takácsmester is lön a’dühös habok 
áldozatjává 3 gyermekével. Egy kézinivesnek 3 leánya veszett 
a’ dagályba.

Miután az elementum dühe megszűnni kezde, siralmas hang 
já rta  végig a’ várost. Az omladékokból, össze hordott gerendák
ból ’s bokrosból húzták elő a’ halotti testeket. Sokat csak követ
kező napon, másokat még később lehete feltalálni. így újultak 
naponként a’ siralom jelenetei. Szivszakasztó volt e’ szerencsétle
neket holtra morzsoltan látni összeroncsolt tetemeikkel. Itt látható 
v o lt, mikép viszik a’ vizsgáló atyák ’s anyák sirba gyermekeiket; 
ott éltes emberek a’ dögmirigy kitörésénél készített halotti kosa
rakban temetőbe vitettek. Az elveszettek száma 2(i-ra m ent, kik 
egy különös helyen egymás mellé lerakva nyugosznak örökre.

De vegyük-fel, hogy ezen vizözönnéi nem vesztették volna 
emberek é le töke t; azon k á r ,  melly egész csa lád o k a t’s az egész 
községet é r te , elég nagy , hogy szomorúság töltse-el szivünket. 
Nem kevés épület hordato tt-e l, ’s azok közül, mellyek a’ Syránál 
á l lá n a k ,’s a’ V illám oknak ellent állottak , nem találni csak egyet 
is , melly többet vagy kevesebbet nem szenvedett volna. Xehányak
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közölök annyira megrongálta! ta k , hogy azokat földig kelle lebon
tani. A’ kár ezentúl azon épületekre is terjed, mellyek az uj 
városban állanak, azon számos ’s tetemes kárt elmellőzve, mellyet 
sok kalmár szenvedett árujiban. Különösen megrongáltattak 2 pa
mut, 1 ü v eg ’s 7 fűszeres boltban a" portékák, mellyek helyeik
ből kirántattak. A’ tüskék a’ közel fekvő fűrész malomból részint 
a’ syrai kapu előtt lerakva ’s a’ Syra túlsó partján helyezett házakra 
halmozva voltak. A’ dobzó hullámok erős rohanása egy vendég
fogadóház falait is bedönté, ’s a’ folyam annak közepén nyitott 
magának rendes u ta t, és zsákmányit ott hordá keresztül, mint uj 
alkotásit pusztító hatalmának. Csak két oldala a’ vendégfogadó
nak marada-fenn.

Valamint a’ lak ’s kertépületek , úgy a’ folyónál fekvő kertek 
’s te lkek , végre a’ malomároknak innenső ’s túlsó oldalán helye
zett fehéritő-térek ’s kertek az épületekkel együtt, majd nagyobb 
majd kisebb mértékben elpusztittattak. A’ vizsgálat által tett össze
számítás következő:

Összedőlt 17 ház; 15 pedig annyira megrongáltatott, hogy 
azokat egészen, vagy nagyobb részint lebontani szükséges; 44 an
nyit szenvedett, hogy nevezetes megújítást kívánnak. így tehát 
összesen 76 ház szenvedett a’ dagály által.

A’ kár olly nevezetes, ’s általános, hogy azt nem lehete pon
tosan meghatározni. Ide já ru l, hogy a’ magányos birtokosok mel
lett az egész község is olly sokat szenvedett, hogy kiszámítás sze
rint 30,000 tallér nem elegendő a’ kárnak pótlására, bárinilly kész
séget mutattak is a’ szomszéd helységek, hogy az elpusztultat ismét 
felépítsék. A’ Syra mellett levő utak feldülve vannak, ’s a’ Syra 
egész medre omladványnyal van ki tö ltve; a’ két parti fa l, vala
mint a’ 3 hid is , mellyek a’ folyón átvezetnek, részint végkép el
pusztulva vannak, részint pedig akkép megrongálva, hogy azokat 
egészen ujan szükséges felépitni. A’ Syránál álló serház bedült, 
mellynél a’ rézüst, annak egész felső széléig beöntve, a’ malomá
rokban találtatott fel; az uj városban levő pedig igen megrongálta
tott. A’ kőből rakott csatorna szét hányatott, ’s a’ v í z c s ő ,  melly 
által az ivó v í z  az alsó városba vezettetek, feldülve’s elhordva van. 
A’ mészárszék is több oldalról keményen megrongáltatott.

Ezek ezen szomorú kép alapvonásai. Felhagyunk annak még 
körülményesb leírásával azon meggyőződéssel, hogy maga a’ leg- 
hűségesb ’s legtökéletesb előadás se képes azt olly szinekkel lefes
teni , mint azt valóságában látni lehete.

N o v á k D á n i e l .
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T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
G e o g r a p h i a i  n e v e z e t e s s é g .  L o n d o n b a n  a ’ m ú l t  é v b e n  b i 

z o n y o s  W o o d l e y  V i l m o s  l é p e t t - f e l ,  k i  a ’ C o p e r n i c u s o k ,  I’ i t h a g o r a s o k ,  
l ’ t o l o m e u s o k ,  T y c h o  dg l i r a h e k ,  és G a t l i l e i k  r e n d s z e r e i t  ö s s z e r o n t a n i  fe-  
n y e g e t ő d z i k ,  ’s v i t a t j a ,  h o g y  e l ő t t e  s e n k i  sem  i s m e r t e  a ’ t e r m é s z e t e t  és  
a ’ c s i l l a g z a t o k n a k  v a l ó d i  á l l á s - p o n t j á t .  Á l l í t á s á n a k  fő p o n t j a i ,  m e l l y e k e t ,  
m in t  k o m o l y a n  v i t a t j a ,  n e k i  m a g a  a z  I s t e n  j e l e n t e t t . k i , k ö v e t k e z ő k :  
„ N i n c s  az  e g é s z  v i l á g e g y e t e m b e n  e g y é b  n é p e s í t e t t  c s i l l a g z a t  m i n t  fö l -  
d i ink .  N i n c s  t ö b b ,  m in t  a ’ n a p ,  m e l l y  f ö l d ü n k  k ö r ü l  k e r i n g .  A ’ n a p  
8-sz.or  k i s e b b  f ö l d ü n k n é l ,  a '  h o ld  p e d ig  1 2 - s z e r .  A ’ n a p  é s  fö ld  k ö z ö t t  
r e n d k í v ü l i  h i d e g s é g  n r a l k o d i k ,  m e l l y e n  a ’ n a p  s u g a r a i  se m m i e s e t r e  se  
h a t h a t n á n a k  k e r e s z t ü l ,  h a ,  m i n t  e d d i g  ( s z e r i n t e )  n e v e t s é g e s e n  á l l i t á k  , 
a z  e g y  p e r e z  a l a t t  1133  m é r t f ö l d e t  h a l a d n a .  A ’ h o ld  ’s m in d e n  c s i l l a g o k  
n em  e g y e b e k  j é g  d a r a b o k n á l  , m e l l y e k  c s a k  a r r a  r e n d e l t e t t e k  , h o g y  a ’ 
n a p v i l á g n a k  e g y  r é s z é t  v i s s z a t ü k r ö z z é k , ’s ez  á l t a l  a ’ fö ld  l a k ó j i n a k  
v i l á g í t s a n a k .  A ’ n a p  e g y  n a g y  d a r a b  m e g s i m i t o t t  é r e z ,  e g y e n e t l e n ,  
c s a k  n em  t o j á s d a d  g ö m b ö ly ű s é g f l  , ’s  e g y i k  o l d a l á n  s z é l e s e b b  m i n t  a ’ 
m á s ik o n .  L e g s z é l e s e b b  o d a l a  m i n d i g  e l ő r e  f o r d u l ,  ’s  a r r a  v a n  r e n d e l v e ,  
h o g y  a ’ lev eg ő  e l l e n t á l l á s á t  l e g y ő z z e .  F o r r ó  s u g a r a i  n em  k é p e s e k  a ’ 
j é g d a r a b o k a t ,  m e l l y e k e t  mi c s i l l a g o k n a k  n e v e z ü n k ,  e l o l v a s z t a n i .  A ’ 
b u jd o só  c s i l l a g o k  nem  e g y e b e k  s z ö v é t n e k e k n é l  ; f o r m á j o k ,  a n y a g u k ,  és  
ö s v é n y ü k  k ü l ö n b ö z ő k ,  ’s a '  l e v e g ő t  m in d e n  b i z o n y o s  ö s v é n y  n é l k ü l  k e 
r e s z t ü l  f u t j á k  , m ig  v é g r e  e g y m á s t  t u l a j d o n  e r e j e k  á l t a l  m e g s e m m i s í t i k .  
V a n n a k  v u lc a n i  , f o l y ó ,  h id e g ,  á t l á t s z ó ,  és  k e r e s z t ü l h a t h a t l a n o k . “  E z e k  
n y i l a t k o z á s a i  a '  c s i l l á g á s z a t  l e g ú j a b b  r e f o r m á t o r á n a k  . . • K i s u n t  t e n e a t i s  
a m ié i  ? ...........

I n d i a i  n y i l - m é r e g .  L e g n a g y o b b  r é s z e  a z  I n d u s o k n a k  d é l i  A m e 
r i k á b a n  v a l a m e l l y  k ü l ö n ö s  m é r g e t  h a s z n á l  f e g y v e r e i n e k  ’s l e g i n k á b b  
n y i l a i n a k  m e g m é r g e s i t é s é r e .  E z e n  m é r e g n e k  a z o n  t u l a j d o n s á g a  v a n ,  h o g y  
a ’ g y o m o r n a k  á t a l j á b a n  nem  á r t a l m a s ;  de  m i h e l y t  c s a k  l e g k e v e s b b é  i s  
ö s s z e v e g y ü l  a ’ v é r r e l  , a z o n n a l  l e g i r t ó z a t o s b  r á n g a t ó d z á s o k a t  o k o z ,  ’s  h a  
r ö g t ö n  v a l a m e l l y  e l l e n - m é r e g  nem  h a s z n á l t a t i k  , k e v é s  p e r c z e k  m ú l v a  
h a l á l t  i s  o k o z .  K ü l ö n ö s ,  h o g y  az  i l l y  m é r g e s  n y i l  á l t a l  m e g s e b e s i t t e -  
t e t t  á l l a t n a k  h ú s a  se m m i e s e t r e  sem  e g é s z s é g te le n .  M á s ik  h a s z n a  a '  m é 
r e g n e k  a b b a n  á l l ,  h o g y ,  h a  a z  I n d u s o k  v a l a m e l l y  n é g y l á b ú  á l l a t o t  v a g y  
m a d a r a t  a k a r n a k  e le v e n e n  m e g k a p n i ,  r e á  lő n e k  u g y a n  a ’ m é r g e s  n y í l l a l ,  
m i  á l t a l  m e g k á b i t t a t i k  , de  h a  l e g o t t  k e v e s k e  e z u k r o t  v a g y  s ó t  s z ó r n a k  
a '  s e b r e ,  a z o n  p i l l a n a t b a n  h e l y r e  á l l  a z  á l l a t  ép s é g e .  M é g  k ü l ö n ö s e b b ,  
h o g y  e z e n  m é r e g  k é s z í t é s e  a l k a l m á v a l  az  ü s t b ő l  k i p á r o l g ó  g ő z  i s  k é p e s  
e g y  e m b e r t  m e g ö ln i ,  h o l o t t  m a g á b ó l  a ’ m é r e g b ő l  m in d e n  v e s z e d e le m  n é l 
k ü l  a n n y i t  l e h e t  e n n i ,  m e n n y i  t e t s z i k .

K Ü L Ö N F É L E .
D e m o k r i t u s i  p o r o k .  I )  S z .  u r  a ’ h í r e s  b a r i t o n i s t a  t ö b b  c s e 

k é l y  é r t é k ű  é n e k e s e k k e l  m e n t  a ’ s z í n h á z b a  e g y  d a l j á t é k  p r ó b á j á r a ,  k i k  
e b b e n  nem  k e v e s e t  b ü s z k é l k e d t e k .  V a l a k i  e z t  l á t v á n  Sz .  u r a t  o l l y  g y é 
m á n t h o z  h a s o n l i t á ,  m e l l y  m a r m a r o s i  k ö v e k k e l  v a n  k ö r ü l v é v e .

2 )  „ M é r t  v a g y  te  b e z á r v a ? — k é r d é  e g y  G a l l  s y s t e m á j a  s z e r i n t  v i z s 
g á l ó  o r v o s  a ’ b o lo n d o k  h á z á b a n  e g y  t é b o l y o d t a t  —  h i s z e n  f e je d e n  se m m i-
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k é p p  néni a k a d h a t o k  a/, ő r ü l t s é g  'o rg á n u m á ra .* *  — , ,  „ N e  c s u d á l j a  a z t  
k e g y e d  —  v i s z o n z á  ez  —  e n g e m  l e n y a k a z t a k  , és  í g y  m á s  f e j e t  a d t a k  a ’ 
r é g i  h e l y e t t ;  nem c s u d a  t e h á t ,  h a  h i b á s . ”  “  M é r e y  M ó r i t z . }

A ’ s z é p -  é s  f é r j  f i - n e  m k ö z t t i  k ü l ö n b s é g .  A z  a s s z o n y o k  
s z e r e tn e k  n em -e t  m o n d a n i ,  ’s e b b en  k ü l ö n b ö z i k  a ’ k é t  nem  e g y m á s t ó l ,  
m i  t u l a j d o n k é p p e n  a '  n e m n e k  ’s  n e v e l é s n e k  k ü lö n b s é g e .  A z  a s s z o n y o k  
s z e r e tn e k  ’s a r r a  t a n í t t a t n a k ,  h o g y  n e m -e t  m o n d j a n a k :  a '  f é r j i i a k  e l l e n 
ben  b ü s z k é k  m o n d h a t n i ,  h o g y  s z e r e t n e k ,  m é g  a k k o r  i s ,  h a  n in c s  ú g y .  
’S  ez  v a l ó d i  k u l c s a  a '  k é t  n em  k ü l ö n b ö z ő  m a g a  v i s e le té n e k .

L i g e t f y  A n d o r .

M o s ó n ő k  g y ű l é s e .  M a r t i u s  3 -k á n  K e n s i n g t o n b a n  és k ö r n y é k é 
b e n  a ’ in o s ó n é k  b i z o n y o s  F i g g i n s  E u p h e m ia  e l ő ü l é s e  a l a t t  t ö k é l e t e s  g y ű 
l é s t  t a r t o t t a k ,  m e l ly b e n  v é g e z t e t e t t ,  h o g y ,  m iv e l  m é l y  f á jd a lo m m a l  le- 
h e t e  l á t n i ,  m ik é p p e n  s z á m o s  i r l a n d i  ’s a z  o p p o s i t i ó h o z  t a r t o z ó  e g y é b  k ö 
v e t e k  a z  a l s ó  h á z b a n ,  k i k  ő f e l s é g é n e k  a z  a d d r e s s e - t  b e n y u j t á k ,  nem 
v o l t a k  e l é g g é  e l l á t v a  t i s z t a  f e h é r n e m ű v e l ,  h a n e m  s z e n n y e s  in g b e n  ’s tb .  
j e l e n t e k - m e g  : e n n é l  f o g v a  t e h á t  m in d e n  a ’ g y ű l é s b e n  j e l e n l e v ő  m o só n ő  
k ö t e l e z i  m a g á t ,  h o g y  a ’ n e v e z e t t  u r a k  s z á m á r a  1 f o n t  s z a p p a n t , k e f é t  
’s tö b b  a '  t e s t n e k  t i s z t á n  t a r t á s á h o z  m e g k i v á n t a t ó  e s z k ö z ö k e t  v e s z ; ezen  
f e l ü l  Í g é r i  és  f o g a d j a ,  h o g y  e g y  i n g e t ,  e g y  p á r  h a r i s n y á t  ’s t b .  a z o n  
u r a k  v a g y  p á r t h i v e i k  s z á m á r a  m in d e n  l ize té s  n é l k ü l  m o sn i  f o g ; ’s v é g r e ,  
h o g y  h a t  m o só n é b ó l  á l l ó  k i k ü l d ö t t s é g  e ' c z é l r a  m in d ig  k é s z e n  t a r t a s s á k .  
L e g v é g r e  e g y  k ü l ö n ö s  k i k ü l d ö t t s é g  r e n d e l t e t e t t - k i  , m e l l y  O ' C o n n e l l , 
J l u m e ,  é s  W a r b u r t o n  u r a k n á l  s z e m é l y e s e n  t i s z t e l k e d v é n  n e k i k  e ’ j e l e n  
g y ű l é s n e k  v é g z é s é t ’s e g y s z e r s m i n d  a ' s z a p p a n t  és  a ’ t ö b b i  m o s á s r a  s z ü k 
s é g e s  e s z k ö z ö k e t  b e n y ú j t s a .

A r i s t o k r a t a i  g ő g  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  E z e l ő t t  a ’ f r a n c z i a  
n e m e s e k  a z o k a t ,  k i k  k ö z ü l ö k  v a l a m e l l y  m e s te r s é g  v a g y  k e r e s k e d é s r e  
a d t á k  m a g o k a t ,  m i n t  e l f a j u l t  k o r c s o k a t  t e k i n t e t t é k ,  ’s  k ö r ü k b ő l  k i t a g a d 
t á k  ; k é t  m e s te r s é g  a z o n b a n  k i v é t e l t  s z e n v e d t , t. i .  a '  l a k a t o s  és  ü v e g -  
f u j ó  ; m e r t  a ’ r é g i  k é p e k e n  m in d  a ’ k e t t ő t  l e á b r á z o l v a  t a l á l t á k ,  h a n e m  
a z é r t  a z o k ,  k i k  a z t  ű z t é k ,  m i n d i g  k a r d o s á n  á l l t a k  a ’ t ű z  m e l l e t t .  E z e n  
s z o k á s  e g é s z e n  a ’ l e g ú ja b b  id ő k ig  m e g m a r a d t ,  ’s n em  t u d n i  p é l d á t  r e á ,  
h o g y  v a l a m e l l y  ü v e g f ú v ó  m á s t  a v a t o t t  v o l n a  m e s te r s é g e  t i t k a i b a ,  
m i n t  t u l a j d o n  f i já t ,  v a g y  m á s  ü v e g f u jó  g y e r m e k é t .  Néni r é g ib e n  t ö r t é n t  
a z o n b a n ,  h o g y  D o r l o d o t  u r ,  e g y  ü v e g - h u t á n a k  t u l a j d o n o s a  A u z ín b a n ,  
o l l y  e g y  i í i ú t  k í v á n t  m e s t e r s é g é r e  m e g t a n í t a n i ,  k i  nem  v o l t  va lód i  ü v e g 
f ú v ó  t e l e v é r ;  l e g o t t  a z o n b a n  k i k e l t  e l l e n e  v a l a m e n n y i  l e g é n y ,  ’s h a n g o 
s a n  p r o t e s t á l t  a z  i s t e n t e l e n  t e t t  e l l e n  , ú g y  h o g y  az  ü g y  a ’ p a r l a m e n t  
e lé b e  k e r ü l t ,  h o l  t a l á n  in á ig  i s  f o l y n a k  e ’ f e l e t t  a ’ v i t a t k o z á s o k .

K e r e s z t é n y  p a p s á g j ö v e d e l m e .  L o n d o n b a n  m e g je l e n t  „ P u b -  
l i c u s “  c z im ü  m u n k a  m in d e n  k e r e s z t é n y  o r s z á g o k  p a p s á g á n a k  e g y e t e m l e 
g e s  j ö v e d e l m é t  s z á m i t j a - f e l  , m e l l y  s z e r i n t  k i v i l á g l i k  , h o g y  m a g a  a n g o l  
o r s z á g  a ’ p ü s p ö k i  p a p s á g n a k  8 .8 9 6 .0 0 0  fo n t  s t e r l i n g b ő l  á l l ó  m e n n y i s é 
g e t  í ize t  é v e n k é n t ,  h o l o t t  a '  h i v e k  s z á m a  nem tö b b  0 .4 0 0 .0 0 0  l é l e k n é l ,  
m ig  e g y e t e m l e g  a ’ t ö b b i  o r s z á g o k n a k  195 67 8 .0 0 0  h í v e k b ő l  á l l ó  kö zség e  
c s a k  8 .581 .000  f o n t  s t e r l i n g e t  í ize t .

Ö k ö r - v á l a s z t á s .  F e b r u á r  19-kén  P o i s s y b e n  a z o n  ö k r ö k  á l l i t -  
t a t t a k - k i  a ’ v á s á r r a ,  m e l l y e k  k ö z ü l  a z  ú g y n e v e z e t t  „ k ö v é r  ö k ö r “  v á lasz -
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t a t i k - k i  , m e l l y e t  ( í r e n k é n t  u t ó s ó  f a r s a n g - v a s á r n a p o n  és  k e d d e n  P a r i s  
u t s z á j i n  k e r e s z t ü l  v e z e tn e k .  S z á m t a l a n o k  j e l e n t e k  m e g  a ’ c a m l i d á l t t a k ,  
d e  m in d  a n n y i j o k  k ö z ü l  a z  n y e r t e  az  e l s ő s é g e t ,  m e l l y e t  H o l l a n d  m é s z á 
r o s  1833 f r a n k o n  v e t t -m e g .  l ) e  m i n t h o g y  ez  a ’ k i j e l e l t  n a p o k o n  a ’ s z ü k -  
s é g e s  p r o m e n a d o t  b i z o n y o s  o k  m i a t t  m eg  nem  t e h e t é , e g y  m á s o d i k a t  
n e v e z te k -k i  h e l y e t t e ;  ez  a ’ K e m p l a g a n t  B o n d e y  m é s z á ro s  t u l a j d o n a  ’s 
2 . 0 0 0  f r a n k h a  k e r ü l t .  —  E z e n  f o n to s  (!) d o l g o k ,  az  ö k ö r n e k  ős t ö r z s ö k é ,  
f a ja ,  n e h é z s é g e ,  k o r o s s á g a  a ' p á r i s i  h í r l a p o k a t  s o k  id e ig  igen  e l f o g l a l t a ,  
ú g y  h o g y  a z  e m b e r  m in d ig  az  ö k ö r r ő l  o l v a s o t t ,  s a n n a k  p r o m e n a d e - j á r n l .

R e m e k - o l v a s ó .  P a r i s b a n  j e l e n l e g  e g y  23  e s z t e n d ő s  f i a ta l  e m b e r  
v a n ,  k i  5  é v  ó t a  b i z o n y o s  k ö l c s ö n z ő  k ö n y v t á r n á l  s z o l g á l ,  ’s ezen  id ő  
a l a t t  a z  e g é s z  2 0 . 0 0 0  k ö t e t b ő l  á l l ó  k ö n y v t á r t  k i o l v a s t a .  Ó g y a k o r l á s  
á l t a l  a n n y i r a  v i t t e  o l v a s á s  m e s t e r s é g é t ,  h o g y  8 p e r e z  a l a t t  200 U p n y i  
v a s t a g  k ö n y v e t  k é p e s  k i o l v a s n i ,  ’s  t a r t a l m á t  j ó l  e l m o n d a n i .  A l i g  v a n  
s z ü k s é g e  3  m á s o d p e r e z r e ,  h o g y  e g y  l a p o t  s z e m e iv e l  k e r e s z tü l  f u s s o n  ’s 
t a r t a l m á t  f e l fo g ja .

J E L E S M O N D Á S .  
H  i r. N é  v.

H i r ,  n é v !  E ’ k e t t ő  n é l k ü l  m ik  v a g y u n k ?
V i r á g ,  m in d e n  s z e l l ő i ü l  ö s s z e d ú l t :
E z e r  k e l l e m m e l  d i s z lé k  m é g  i m é n t ;
E g y  p e r e z ,  é s  i l l a t  n é l k ü l  h e r v a d - e l  I

M u z á r i o n .  Uj fo ly a m .  1. F .  ív .  r .
E l e t e t  é s  h a l á l t  a z  í r ó i  v i l á g b a n  k i k i  ön m a g a  a d  m a g á n a k :  

se m  e z t  sem  a z t  nem  v e h e t n i  m á s tó l .  S z e m  e r e .
É l e t - s z a b á l y o k .  H a  s z e r e n c s e  k e d v e z v é n  v a l a m e l l y  e l s ő b b 

s é g r e  e m e l t e t e l ,  ’s t ö b b e k n e k  jö v e n d ő  s z e r e n c s é j e  f ü g g  t ő l e d ,  ne i p a r k o d j  
a z t  k o r a  b i m b ó j á b a n  e l ö l n i ,  n e h o g y  ö r ö k  á t o k  s u l y o s i t s a  l e l k e d e t .

N e  t e r h e l d  a l a t t v a l ó i d  g y e n g e  v á l l a i t  s z o k a t l a n  u j a b b ’s  u j a h b  t e h e r 
r e l  , m e l l y  e l v i s e l h e t l e n  l e g y e n ,  é s  ó k  é r e t t e d  s z e r e n c s é j e k e t  v é s z e ly e z -  
t e s s é k ; m e r t  nem  e r é n y  a z ,  h a  a l a t t v a l ó i d d a l  k é n y e d  d a g á l y á t  é r e z t e t e d .

B a  n d y  V á c z o n .
A p h o r i s m á k  B u d á r ó l .  A ’ c s e n d e s  b e c s ü l e t  és  h i ú  s z e r e n c s e  

e g y  p á r  l o v a g  v e t e k e d ő  t á r s .  E m e z  d é le z e g  p a r i p á j á n  h á n y t a t j a  m a g á t ,  
’s g ú n y - t e k i n t e t e t  v e t  e l m a r a d t  b a j t á r s á r a :  d e  e g y  h i r t e l e n  f e l r e p ü l ó  
m a d á r  e l ő t t  lo v a  f é l r e  u g r i k ,  ó p o r b a n  h e v e r ,  ’s a ’ h a b é r  a ’ b e c s ü l e t é .

B ő v e lk e d n i  a ’ k e v é s b e n ,  s z ű k ö l k ö d n i  t u d n i  a ’ s o k b a n :  —  ez  a z  e m b e r 
nek fő t a n u l m á n y a ,  h a  n a g y  g o n d  n é l k ü l  a k a r  é l n i .  Benke.

H a s o n  s z ó r e j t v é n y .
E g y  v á rm e g y é t  n e v e z n e k  i g y  M á s  é r l e im é t  m u ta t ja  a z ,

H a z á n k  é s z a k f e l é b e n ;  k i n e k  k i h a l t  s z ü l ő j e ,  t
V o l t  b e n n e  egy l ii res  v á r  is , ’S szü lő  h e l y e t t  r e m é n y  ’s a ’ sors

H e  most rom á l l  h e ly é b e n .  N y ú j t  v é d k e z e t  fe lé je .
P .  S z ő k e d e n c s r ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1.) S e p te m b e r  , n o v e m b e r ,  d ecem ber .  — 2.) A ’ szakácso t .  

S z e rk e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  86. szám.

N yomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i u tsza  612.
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